
Informationsnummer Indhold Side

I Meddelelser

Rådet

1999/C 58/01 Fñlles holdning (EF) nr. 14/1999 af 18. januar 1999 fastlagt af Rådet i henhold
til fremgangsmåden i artikel 189 C i traktaten om oprettelse af Det Europñiske
Fñllesskab med henblik på vedtagelse af Rådets direktiv om afgifter på tunge
godskùretùjer for benyttelse af visse infrastrukturer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

1999/C 58/02 Fñlles holdning (EF) nr. 15/1999 af 25. januar 1999 fastlagt af Rådet i henhold
til fremgangsmåden i artikel 189 C i traktaten om oprettelse af Det Europñiske
Fñllesskab med henblik på vedtagelse af Rådets forordning om kravene til gen-
nemfùrelsen af udviklingssamarbejdsaktioner, der bidrager til de generelle mål
om udvikling og befñstelse af demokratiet og af retsstaten samt respekt for men-
neskerettighederne og de grundlñggende frihedsrettigheder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

1999/C 58/03 Fñlles holdning (EF) nr. 16/1999 af 8. februar 1999 fastlagt af Rådet i henhold
til fremgangsmåden i artikel 189 B i traktaten om oprettelse af Det Europñiske
Fñllesskab med henblik på vedtagelse af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
om ñndring af Rådets direktiv 67/548/EéF for så vidt angår etikettering af visse
farlige stoffer i éstrig og Sverige . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

1
DA

De Europñiske Fñllesskabers

Tidende
ISSN 0378-7001

Dansk udgave Meddelelser og oplysninger

C 58
42. årgang

1. marts 1999



I

(Meddelelser)

R�DET

FáLLES HOLDNING (EF) Nr. 14/1999

fastlagt af Rådet den 18. januar 1999

med henblik på vedtagelse af Rådets direktiv 1999/¼/EF om afgifter på tunge
godskùretùjer for benyttelse af visse infrastrukturer

(1999/C 58/01)

R�DET FOR DEN EUROPáISKE UNION HAR Ð

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europñiske Fñllesskab, navnlig artikel 75, stk. 1, og
artikel 99,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (1),

under henvisning til udtalelse fra Det ékonomiske og
Sociale Udvalg (2),

i henhold til fremgangsmåden i traktatens
artikel 189 C (3) og,

ud fra fùlgende betragtninger:

(1) Det er en forudsñtning for at kunne fjerne for-
drejning af koncurrencen mellem transportvirk-
somheder i medlemsstaterne, at afgiftssystemerne
harmoniseres, og at der indfùres retfñrdige ord-
ninger for opkrñvning af afgifter hos transport-
virksomhederne med henblik på dñkning af
infrastrukturomkostningerne;

(2) disse mål kan kun nås i etaper;

(3) en vis grad af harmonisering af afgiftssystemet er
allerede opnået med vedtagelsen af Rådets direk-
tiv 92/81/EéF af 19. oktober 1992 om harmoni-
sering af punktafgiftsstrukturen for mineral-
olier (4), og Rådets direktiv 92/82/EéF af
19. oktober 1992 om indbyrdes tilnñrmelse af
punktafgiftssatserne for mineralolier (5);

(4) ved sin dom af 5. juli 1995 i sag C-21/94, Parla-
mentet mod Rådet (6), annullerede Domstolen for
De Europñiske Fñllesskaber Rådets direktiv
93/89/EF af 25. oktober 1993 om opkrñvning i
medlemsstaterne af afgifter på visse kùretùjer,
samt af vejafgifter og brugsafgifter for benyttelse
af visse infrastrukturer (7), idet den samtidig fast-
slog, at retsvirkningerne af det annullerede direk-
tiv står ved magt, indtil Rådet har vedtaget et
nyt direktiv; direktiv 93/89/EéF aflùses derfor af
nñrvñrende direktiv;

(5) tilpasningen af de nationale afgiftsordninger bùr
under de nuvñrende omstñndigheder begrñnses
til erhvervskùretùjer, hvis hùjst tilladte brutto-
vñgt overskrider et givet niveau;

(6) med henblik herpå bùr der fastsñttes mindstesat-
ser for de kùretùjsafgifter, der i ùjeblikket anven-

(1) EFT C 59 af 26.2.1997, s. 9.
(2) EFT C 206 af 7.7.1997, s. 17.
(3) Europa-Parlamentets udtalelse af 17. juli 1997 (EFT

C 286 af 22.9.1997, s. 217), Rådets fñlles holdning af
18. januar 1999 og Europa-Parlamentets afgùrelse af ¼
(endnu ikke offentligt i EFT).

(4) EFT L 316 af 31.10.1992, s. 12. Direktivet er senest
ñndret ved direktiv 94/74/EF (EFT L 365 af 31.12.1994,
s. 46).

(5) EFT L 316 af 31.10.1992, s. 19. Direktivet er ñndret
ved direktiv 94/74/EF.

(6) Sml. 1995, s. I-1827.
(7) EFT L 279 af 12.11.1993, s. 32.
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des i medlemsstaterne, eller som kunne trñde i
stedet for disse;

(7) der bùr tilskyndes til anvendelse af mere miljù-
og vejvenlige kùretùjer ved hjñlp af en differen-
tiering af afgifterne, i det omfang differentierin-
gen ikke påvirker det indre markeds funktion;

(8) visse medlemsstater bùr tildeles en periode, hvor
de kan undtages fra minimumssatserne, for at
lette tilpasningen til det i dette direktiv fastsatte
niveau;

(9) for nogle former for lokaltransport i medlemssta-
terne med ringe betydning for Fñllesskabets
transportmarked gñlder der for tiden nedsatte
kùretùjsafgifter; for at sikre en harmonisk over-
gang bùr medlemsstaterne kunne indfùre midler-
tidige undtagelser fra minimumssatserne;

(10) medlemsstaterne bùr have tilladelse til at
anvende nedsatte satser eller undtagelser fra
kùretùjsafgifter for kùretùjer, hvis drift må anta-
ges at vñre uden indvirkning på Fñllesskabets
transportmarked;

(11) for at tage hensyn til visse sñrlige situationer,
bùr der fastlñgges en procedure, hvorefter med-
lemsstaterne kan få tilladelse til at opretholde
yderligere undtagelser eller nedsñttelser;

(12) den eksisterende konkurrencefordrejning kan
ikke fjernes alene ved harmonisering af afgifter-
ne, herunder brñndstofafgifterne, men de kan,
indtil der er indfùrt afgiftsformer, der er teknisk
og ùkonomisk mere velegnede, dñmpes, ved at
der gives mulighed for at bibeholde eller indfùre
vejafgifter og/eller brugsafgifter for anvendelse af
motorveje; endvidere bùr medlemsstaterne have
lov til at krñve afgifter for anvendelse af broer,
tunneler og bjergpas;

(13) som fùlge af de sñrlige omstñndigheder, der gùr
sig gñldende på visse veje i Alpeområdet, kan
det vñre hensigtsmñssigt for en medlemsstat
ikke at opkrñve brugsafgifter på en bestemt
strñkning af sit motorvejsnet, således at der kan
opkrñves en afgift på basis af infrastrukturen;

(14) vej- og brugsafgifter bùr ikke indebñre forskels-
behandling eller urimeligt omfattende formalite-
ter, og de bùr heller ikke skabe hindringer ved de
indre grñnser; der bùr derfor trñffes hensigts-
mñssige foranstaltninger, således at vej- og
brugsafgifter kan betales når som helst og med
forskellige betalingsmidler;

(15) brugsafgiftssatsen bùr fastsñttes på grundlag af
det tidsrum, hvori den pågñldende infrastruktur
benyttes og differentieres afhñngig af de omkost-
ninger, de pågñldende fartùjer forårsager;

(16) der kan midlertidigt anvendes nedsatte kùretùjs-
afgifter for kùretùjer, der er registreret i Grñken-
land for at tage hensyn til vanskeligheder som
fùlge af dets geopolitiske beliggenhed;

(17) for at sikre, at brugsafgifter og vejafgifter anven-
des ensartet, bùr der fastsñttes visse regler for
deres anvendelse, såsom karakteristika for de
infrastrukturer, hvor disse brugs- og vejafgifter
finder anvendelse, visse maksimumssatser samt
andre generelle betingelser, som skal opfyldes;
vñgtede gennemsnitlige vejafgifter bùr stå i for-
hold til omkostningerne ved anlñg, drift og
udvikling af det pågñldende infrastrukturnet;.

(18) medlemsstaterne bùr kunne lade en procentdel af
brugs- og vejafgifterne tilfalde miljùet og den
afbalancerede udvikling af transportnettene, for-
udsat at det pågñldende belùb beregnes i over-
ensstemmelse med bestemmelserne i dette direk-
tiv;

(19) de belùb, som i dette direktiv er udtrykt i de
nationale valutaenheder i de medlemsstater, som
indfùrer euroen, vil blive fastsat den 1. januar
1999, når euroens vñrdi er blevet fastsat i hen-
hold til Rådets forordning (EF) nr. 2866/98 af
31. december 1998 om omregningskurserne mel-
lem euroen og valutaerne i de medlemsstater, der
indfùrer euroen (1); de medlemsstater, som ikke
indfùrer euroen, bùr årligt revidere de belùb, der
i dette direktiv er udtrykt i nationale valutaer, og
om nùdvendigt tilpasse dem som fùlge af ñndrin-
ger i valutakurserne; årlige tilpasninger af valuta-
kurserne bùr ikke vñre tvungne, hvis den

(1) EFT L 359 af 31.12.1998, s. 1.
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ñndring, som fùlger af de nye valutakurser, ligger
under en vis procentdel;

(20) territorialprincippet bùr finde anvendelse; to eller
flere medlemsstater bùr have mulighed for sam-
arbejde om at indfùre en fñlles brugsafgiftsord-
ning under forudsñtning af, at visse supplerende
betingelser overholdes;

(21) i overensstemmelse med proportionalitetsprincip-
pet begrñnser nñrvñrende direktiv sig til det
nùdvendige med henblik på at nå de tilstrñbte
mål, jf. traktatens artikel 3 B, stk. 3;

(22) der bùr fastsñttes en stram tidsplan for en for-
nyet gennemgang af dette direktivs bestemmelser
med henblik på eventuelt at ñndre bestemmel-
serne for at nå frem til en mere territorialbetinget
afgiftsordning Ð

UDSTEDT FéLGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

Almindelige bestemmelser

Artikel 1

Dette direktiv gñlder for kùretùjsafgifter samt vej- og
brugsafgifter på kùretùjer som defineret i artikel 2.

Direktivet gñlder ikke for kùretùjer, som udelukkende
udfùrer transport i medlemsstaternes ikke-europñiske
områder.

Det gñlder heller ikke for kùretùjer, som er registreret
på De Kanariske éer og i Ceuta og Melilla og på Azo-
rerne og Madeira, og som udelukkende udfùrer trans-
port i disse områder eller mellem disse områder og
henholdsvis Spaniens og Portugals kontinentale områ-
der.

Artikel 2

I dette direktiv forstås ved:

a) »motorvej«: en vej, som specielt er anlagt og byg-
get til fñrdsel med motorkùretùjer, som ikke har
tilkùrsel til tilgrñnsende ejendomme, og som:

i) i de to fñrdselsretninger har sñrskilte vejbaner,
der bortset fra sñrlige steder og midlertidige
foranstaltninger er adskilt fra hinanden enten
ved en midterrabat, der ikke er bestemt til
fñrdsel, eller undtagelsesvis ved andre midler

ii) ikke krydses i samme niveau af anden vej, jern-
bane, sporvognslinje eller fodgñngerpassager

iii) er sñrlig afmñrket som motorvej

b) »vejafgift«: betaling af et bestemt belùb for at
kùretùjs tilbagelñggelse af en strñkning mellem to
punkter på en af de i artikel 7, stk. 2, nñvnte infra-
strukturer, idet belùbets stùrrelse afhñnger af den
tilbagelagte afstand og kùretùjsklassen

c) »brugsafgift«: betaling af et bestemt belùb, der
giver et kùretùj ret til at benytte de i artikel 7,
stk. 2, nñvnte infrastrukturer i et nñrmere bestemt
tidsrum

d) »kùretùj«: et motorkùretùj eller en kombination af
sammenkoblede kùretùjer, som udelukkende er
beregnet til vejgodstransport, og hvis hùjst tilladte
bruttovñgt er mindst 12 tons

e) »Euro I«-kùretùj: et kùretùj med de karakteristika,
som er anfùrt i rñkke A i tabellen i nr. 8.3.1.1 i
bilag I til Rådets direktiv 88/77/EéF af 3. december
1987 om indbyrdes tilnñrmelse af medlemsstater-
nes lovgivning om foranstaltninger mod emission
af forurenende luftarter og partikler fra dieselmo-
torer til fremdrift af kùretùjer (1);

f) »Euro II-«-kùretùj: et kùretùj med de karakteristi-
ka, som er anfùrt i rñkke B i tabellen i nr. 8.3.1.1 i
bilag I til direktiv 88/77/EéF.

(1) EFT L 36 af 9.2.1988, s. 33. Direktivet er senest ñndret
ved direktiv 96/1/EF (EFT L 40 af 17.2.1996, s. 1).
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KAPITEL II

Afgifter på kùretùjer

Artikel 3

1. De i artikel 1 omhandlede afgifter på kùretùjer er
fùlgende:

Ð Belgien: taxe de circulation sur les veÂhi-
cules automobiles/verkeersbelas-
ting op de autovoertuigen

Ð Danmark: vñgtafgift af motorkùretùjer mv.

Ð Tyskland: Kraftfahrzeugsteuer

Ð Grñkenland: seä kg jtjkouoqiäay

Ð Spanien: a) impuesto sobre vehículos de
tracción mecaÂnica

b) impuesto sobre actividades
económicas (kun for så vidt
angår afgiftsbelùbet for motor-
kùretùjer)

Ð Frankrig: a) taxe speÂciale sur certain veÂhi-
cules routiers

b) taxe diffeÂrentielle sur les veÂhi-
cules aÁ moteur

Ð Irland: vehicle excise duty

Ð Italien: a) tassa automobilistica

b) addizionale del 5% sulla tassa
automobilistica

Ð Luxembourg: taxe sur les veÂhicules automoteurs

Ð Nederlandene: motorrijtuigenbelasting

Ð éstrig: Kraftfahrzeugsteuer

Ð Portugal: a) imposto de camionagem

b) imposto de circulacËaÄo

Ð Finland: varsinainen ajoneuvoverd/egentlig
fordonsskatt

Ð Sverige: fordonsskatt

Ð Det Forenede Kongerige:

a) vehicle excise duty

b) motor vehicles licence

2. Hvis en medlemsstat ñndrer en af de i stk. 1
nñvnte afgifter til en anden af samme type, underretter
den Kommissionen, der foretager de nùdvendige
ñndringer.

Artikel 4

Bestemmelserne for opkrñvning og inddrivelse af de i
artikel 3 nñvnte afgifter fastsñttes af medlemsstaterne.

Artikel 5

For så vidt angår kùretùjer, der er registreret i med-
lemsstaterne, kan de i artikel 3 nñvnte afgifter kun
opkrñves af registreringsmedlemsstaten.

Artikel 6

1. Uanset strukturen i de i artikel 3 nñvnte afgifter
fastsñtter medlemsstaterne afgiftssatserne på en sådan
måde, at de for hver af de i bilag I nñvnte klasser eller
underklasser af kùretùjer ikke er mindre end de i
bilag I fastsatte minimumssatser.

Indtil to år efter direktivets ikrafttrñden kan Grñken-
land, Italien, Portugal og Spanien anvende satser, der
er mindre end, men som mindst udgùr 65% af mini-
mumssatserne i bilag I.

2. Medlemsstaterne kan anvende reducerede satser
eller undtagelser for

a) forsvarets, civilforsvarets, brandvñsenets, andre
beredskabstjenesters, ordensmagtens og vejvñse-
nets kùretùjer

b) kùretùjer, som kun undtagelsesvis kùrer på offent-
lig vej i registreringsmedlemsstaten, og som anven-
des af fysiske eller juridiske personer, hvis hoved-
virksomhed ikke er godstransport, men dog kun
hvis den transportvirksomhed, som udfùres med
sådanne kùretùjer, ikke skaber konkurrencefordrej-
ninger, samt hvis Kommissionens samtykke indhen-
tes.

3. a) Rådet, som trñffer afgùrelse med enstemmig-
hed på forslag af Kommissionen, kan tillade
en medlemsstat at bibeholde yderligere und-
tagelser fra eller yderligere nedsñttelser af de
afgifter af kùretùjer, som er begrundet i en
specifik politik hos medlemsstaten af socio-
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ùkonomisk art, eller som er knyttet til dens
infrastrukturer. Sådanne undtagelser eller ned-
sñttelser kan kun anvendes på kùretùjer, som
er registreret i medlemsstaten, og som udeluk-
kende udfùrer transportvirksomhed inden for
en velafgrñnset del af dens område.

b) En medlemsstat, der ùnsker at opretholde en
sådan undtagelse eller nedsñttelse, underretter
Kommissionen derom og meddeler den ligele-
des alle nùdvendige oplysninger. Kommissio-
nen underretter inden for en frist på en måned
de ùvrige medlemsstater om den ùnskede und-
tagelse eller nedsñttelse.

Rådet anses for at have givet tilladelse til
opretholdelse af undtagelsen eller nedsñttel-
sen, hvis hverken Kommissionen eller nogen
anden medlemsstat inden for en frist på to
måneder fra den dato, på hvilken de andre
medlemsstater blev underrettet i overensstem-
melse med fùrste afsnit, anmoder om, at
spùrgsmålet behandles af Rådet.

4. Medlemsstaterne må ikke indrùmme undtagelser
fra eller nedsñttelser af de i artikel 3 nñvnte afgifter,
som måtte bevirke, at den skyldige afgift bliver mindre
end de i stk. 1 omhandlede minimumssatser, jf. dog
stk. 1, andet afsnit, stk. 2 og 3 samt artikel 6 i Rådets
direktiv 92/106/EéF af 7. december 1992 om ind-
fùrelse af fñlles regler for visse former for kombineret
godstransport mellem medlemsstaterne (1).

KAPITEL III

Vej- og brugsafgifter

Artikel 7

1. Medlemsstaterne kan bibeholde eller indfùre vej-
afgifter og/eller brugsafgifter, såfremt betingelserne i
stk. 2-10 overholdes.

2. a) Vejafgifter og brugsafgifter opkrñves kun for
anvendelse af motorveje og andre flersporede

veje med karakter af motorvej samt af broer,
tunneler og bjergpas.

I en medlemsstat uden et generelt motorvejsnet
eller et net af tosporede veje med tilsvarende
karakteristika kan vej- og brugsafgifter dog
opkrñves i den pågñldende medlemsstat for
anvendelsen af den ùverste vejklasse set ud fra
et teknisk synspunkt.

b) Efter forhandling med Kommissionen efter
proceduren i Rådets beslutning af 21. marts
1962 om indfùrelse af en fremgangsmåde til
forudgående undersùgelse og forhandling om
visse administrativt eller ved lov fastsatte
bestemmelser, som medlemsstaterne påtñnker
at udstede på transportområdet (2)

i) kan der også opkrñves vej- og brugsafgif-
ter for anvendelse af andre strñkninger af
hovedvejsnettet, sñrlig

Ð når sikkerhedsmñssige grunde taler for
det

Ð i en medlemsstat, hvor der i stùrstede-
len af landet ikke findes noget sammen-
hñngende net af motorveje eller motor-
trafikveje med tilsvarende karakteristi-
ka, i den del af landet, men kun på
veje, der bruges til tung international
og interregional godstransport, forudsat
at trafikbehovet og befolkningstñthe-
den ikke ùkonomisk berettiger til anlñg
af motorveje eller motortrafikveje med
tilsvarende karakteristika

ii) kan de berùrte medlemsstater aftale sñrlige
arrangementer for grñnseområder

iii) éstrig kan undtage motorvejsstrñkningen
mellem Kufstein og Brenner fra den
ùstrigske brugsafgift.

3. Vejafgifter og brugsafgifter må ikke opkrñves
samtidig for anvendelse af en og samme vejstrñkning.
Medlemsstaterne kan dog på vejnet, hvor der betales
brugsafgift, ligeledes opkrñve vejafgift for anvendelse
af broer, tunneler og bjergpas.

(1) EFT L 368 af 17.12.1992, s. 38.

(2) EFT 23 af 3.4.1962, s. 720/62. Beslutningen er senest
ñndret ved beslutning 73/402/EéF (EFT L 347 af
17.12.1973, s. 48).
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4. Vejafgifter og brugsafgifter skal opkrñves uden
direkte eller indirekte forskelsbehandling begrundet i
transportvirksomhedernes nationalitet eller transpor-
tens afsendelses- eller bestemmelsessted.

5. Vejafgifter og brugsafgifter skal anvendes og
opkrñves, og betalingen af dem kontrolleres, på en
sådan måde, at trafikstrùmmen sinkes mindst muligt,
og således at enhver obligatorisk kontrol ved Fñlles-
skabets indre grñnser undgås. Med henblik herpå sam-
arbejder medlemsstaterne om at fastlñgge metoder til
at give transportvirksomhederne mulighed for at
erlñgge brugsafgifterne dùgnet rundt, i det mindste på
alle stùrre salgssteder, med anvendelse af alle normale
betalingsmidler i og uden for de medlemsstater, hvor
de anvendes. Medlemsstaterne stiller tilstrñkkelige
faciliteter til rådighed på de steder, hvor vejafgifter og
brugsafgifter betales, således at normale vejsikkerheds-
standarder opretholdes.

6. En medlemsstat kan fastsñtte, at der for kùretù-
jer, som er registreret i den, skal opkrñves brugsafgif-
ter for anvendelse af dens vejnet som helhed.

7. Brugsafgifterne, inklusive administrative udgifter,
fastsñttes af de pågñldende medlemsstater til en sats,
der ikke er hùjere end maksimumssatserne, der er fast-
sat i bilag II for de forskellige kategorier kùretùjer.

Den 1. juli 2002 og hvert andet år derefter tages mak-
simumssatserne op til revision. Hvis det er nùdvendigt,
fremsñtter Kommissionen forslag om tilpasning, og
Rådet trñffer afgùrelse herom på de i traktaten fast-
satte betingelser.

De medlemsstater, der anvender en brugsafgift, anven-
der indtil to år efter direktivets ikrafttrñden en 50%
nedsat brugsafgiftssats for kùretùjer, der er registreret i
Grñkenland, som fùlge af landets geopolitiske situa-
tion. Kommissionen kan beslutte at tillade, at disse
medlemsstater viderefùrer denne nedsñttelse fra år til
år.

8. Satserne for brugsafgifterne skal afspejle det tids-
rum, hvori de pågñldende infrastrukturer benyttes.

En medlemsstat må kun anvende en årlig sats for kùre-
tùjer, der er registreret i den.

9. De vñgtede gennemsnitlige vejafgifter bùr stå i
forhold til omkostningerne ved anlñg, drift og udvik-
ling af det pågñldende infrastrukturnet.

10. Uden at anvendelsen af stk. 9 herved indskrñn-
kes, kan medlemsstaterne differentiere satserne, således
at den opkrñvede vejafgift afhñnger af

a) kùretùjets emissionsklasse, forudsat at ingen vej-
afgift ligger mere end 50% over den vejafgift, der
opkrñves for tilsvarende kùretùjer, der opfylder de
strengeste emissionsnormer

b) tidspunktet på dagen, forudsat at ingen vejafgift
ligger mere end 100% over den vejafgift, der
opkrñves i den billigste dagperiode.

Eventuel differentiering af vejafgifter på grundlag af
kùretùjets emissionsklasse eller tidspunktet på dagen
skal stå i forhold til de forfulgte mål.

Artikel 8

1. To eller flere medlemsstater kan samarbejde om
at indfùre en fñlles brugsafgiftsordning for deres sam-
lede område. I så fald inddrager medlemsstaterne
Kommissionen snñvert i udarbejdelsen af den fñlles
brugsafgiftsordning samt i ordningens senere drift og i
eventuelle ñndringer.

2. For en sådan fñlles ordning gñlder ud over
bestemmelserne i artikel 7 fùlgende bestemmelser:

a) de fñlles brugsafgiftssatser fastsñttes af de del-
tagende medlemsstater således, at de ikke er stùrre
end de maksimumssatser, der er omhandlet i
artikel 7, stk. 7

b) betalingen af den fñlles brugsafgift skal give
adgang til det vejnet, som de deltagende medlems-
stater har fastlagt i henhold til artikel 7, stk. 2

c) andre medlemsstater kan tilslutte sig den fñlles
ordning

d) de deltagende medlemsstater udarbejder et for-
delingssystem, således at hver af disse får en rime-
lig del af brugsafgiftsprovenuet.
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KAPITEL IV

Afsluttende bestemmelser

Artikel 9

1. Dette direktiv berùrer ikke medlemsstaternes
anvendelse af:

a) sñrlige afgifter

Ð som opkrñves ved registreringen af kùretùjer,
eller

Ð som pålñgges kùretùjer eller lñs af sñrlig stor
vñgt eller sñrlig store dimensioner

b) parkeringsafgifter og sñrlige afgifter for kùrsel i
byer

c) regulerende afgifter med specifikt sigte på at undgå
trafikoverbelastning på visse steder og tidspunkter.

2. Dette direktiv er heller ikke til hinder for, at med-
lemsstaterne kan anvende en procentdel af belùbet fra
brugs- og vejafgiften til miljùbeskyttelse og afbalance-
ret udvikling af transportnettene, for så vidt dette
belùb beregnes i overensstemmelse med artikel 7, stk. 7
og 9.

Artikel 10

1. Med henblik på anvendelsen af dette direktiv er
omregningskurserne mellem euroen og de nationale
valutaer i de medlemsstater, der ikke anvender euroen,
dem, som gñlder den fùrste arbejdsdag i oktober, og
som offentliggùres i De Europñiske Fñllesskabers
Tidende; de har virkning fra den 1. januar i det fùl-
gende kalenderår.

2. Medlemsstater, som ikke anvender euroen, kan
opretholde de belùb, som gñlder ved den i stk. 1
omhandlede årlige tilpasning, såfremt omregningen af
disse belùb udtrykt i ecu medfùrer en ñndring på
under 5% udtrykt i de nationale valutaer.

Artikel 11

1. På de i artikel 7, stk. 7, andet afsnit, nñvnte
datoer aflñgger Kommissionen rapport til Rådet om

gennemfùrelsen af dette direktiv og om virkningerne af
direktiv 93/89/EéF på baggrund af den teknologiske
udvikling og udviklingen i trafikbelastningen.

2. For at Kommissionen kan udarbejde nñvnte rap-
porter, meddeler medlemsstaterne senest seks måneder
fùr ovennñvnte datoer Kommissionen de nùdvendige
oplysninger.

3. De medlemsstater, der indfùrer elektroniske syste-
mer til opkrñvning af vej- og/eller brugsafgifter, sam-
arbejder med henblik på et passende niveau af inter-
operabilitet.

Artikel 12

1. Medlemsstaterne sñtter de nùdvendige love og
administrative bestemmelser i kraft for at efterkomme
dette direktiv senest den 1. juli 2000. De underretter
straks Kommissionen herom.

Når medlemsstaterne vedtager disse love og admini-
strative bestemmelser, skal de indeholder en henvisning
til dette direktiv, eller de skal ved offentliggùrelsen led-
sages af en sådan henvisning. De nñrmere regler for
denne henvisning fastsñttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten
til de vigtigste nationale retsforskrifter, som de udste-
der på det område, der er omfattet af dette direktiv.
Kommissionen underretter de ùvrige medlemsstater
herom.

Artikel 13

Denne direktiv trñder i kraft på dagen for offentliggù-
relsen i De Europñiske Fñllesskabers Tidende.

Artikel 14

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfñrdiget i ¼.

På Rådets vegne

Formand
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BILAG I

MINIMUMSSATSER FOR AFGIFTER P� KéRETéJER

Motorkùretùjer

Antal aksler og hùjst tilladte bruttovñgt (tons) Minimumsafgiftssats (EUR/år)

Mindst Mindre end
Luftaffjedring eller

tilsvarende anerkendt
affjedring (1) af drivaksel

Andre former for affjedring
af drivaksel

2 aksler

12 13 0 31

13 14 31 86

14 15 86 121

15 18 121 274

3 aksler

15 17 31 54

17 19 54 111

19 21 111 144

21 23 144 222

23 25 222 345

25 26 222 345

4 aksler

23 25 144 146

25 27 146 228

27 29 228 362

29 31 362 537

31 32 362 537

(1) Tilsvarende anerkendt affjedring som nñrmere fastlagt i bilag II til Rådets direktiv 96/53/EF af 25. juli 1996 om
fastsñttelse af de stùrste tilladte dimensioner i national og international trafik og stùrste tilladte vñgt i inter-
national trafik for visse vejkùretùjer i brug i Fñllesskabet (EFT L 235 af 17.9.1996, s. 59).
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Kombinationer af kùretùjer (vogntog)

Antal aksler og hùjst tilladte bruttovñgt (tons) Minimumsafgiftssats (EUR/år)

Mindst Mindre end
Luftaffjedring eller

tilsvarende anerkendt
affjedring (1) af drivaksel

Andre former af affjedring
af drivaksel

2 + 1 aksler

12 14 0 0

14 16 0 0

16 18 0 14

18 20 14 32

20 22 32 75

22 23 75 97

23 25 97 175

25 28 175 307

2 + 2 aksler

23 25 30 70

25 26 70 115

26 28 115 169

28 29 169 204

29 31 204 335

31 33 335 465

33 36 465 706

36 38 465 706

2 + 3 aksler

36 38 370 515

38 40 515 700

3 + 2 aksler

36 38 327 454

38 40 454 628

40 44 628 929

3 + 3 aksler

36 38 186 225

38 40 225 336

40 44 336 535

(1) Tilsvarende anerkendt affjedring som nñrmere fastlagt i bilag II til Rådets direktiv 96/53/EF af 25. juli 1996 om
fastsñttelse af de stùrste tilladte dimensioner i national og international trafik og stùrste tilladte vñgt i inter-
national trafik for visse vejkùretùjer i brug i Fñllesskabet (EFT L 235 af 17.9.1996, s. 59).
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BILAG II

Maksimumssatser for brugsafgifter i euro, inklusive administrative udgifter som nñvnt i artikel 7, stk. 7

�RLIG SATS
hùjst 3 aksler mindst 4 aksler

Ikke-EURO 960 1 550

EURO I 850 1 400

EURO II og renere 750 1 250

M�NEDLIG OG UGENTLIG SATS

De hùjeste månedlige og ugentlige satser skal vñre proportionelle med den tid, infrastrukturen bruges i.

DAGLIG SATS

Den daglige brugsafgift er ens for alle kùretùjskategorier og belùber sig til 8 EUR.
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R�DETS BEGRUNDELSE

I. INDLEDNING

1. Ved dom af 5. juli 1995 (sag C-21/94) annullerede EF-Domstolen direktiv
93/89/EéF, idet den samtidig fastslog, at retsvirkningerne af det annullerede direk-
tiv står ved magt, indtil Rådet har vedtaget et nyt direktiv. Direktivet blev annulle-
ret på grund af en procedurefejl (manglende fornyet hùring af Europa-Parlamentet
fra Rådets side).

2. Den 13. november 1996 tilsendte Kommissionen Rådet et forslag til direktiv, der
skulle trñde i stedet for den annullerede retsakt. Dette forslag er baseret på
artikel 75, stk. 1, i EF-traktaten.

3. Europa-Parlamentet og Det ékonomiske og Sociale Udvalg afgav udtalelse hen-
holdsvis den 17. juli 1997 og den 23. april 1997.

4. Kommissionen forelagde et ñndret forslag den 14. juli 1998.

5. Rådet fastlagde sin fñlles holdning i henhold til traktatens artikel 189 C den
18. januar 1999

II. FORSLAGETS FORM�L

Formålet med forslaget er yderligere at udvikle det indre marked for vejtransport, at
sikre en bedre dñkning af udgifterne i forbindelse med brug af vejinfrastrukturen, her-
under de eksterne virkninger, at muliggùre en stùrre differentiering af afgifterne, der
står i forbindelse med omkostningerne og i hùjere grad at bruge territorialitetsprincip-
pet ved dñkning af omkostninger som fùlge af brug af vejinfrastrukturen.

Forslaget tager således sigte på de årlige kùretùjsafgifter, brugsafgifter og vejafgifter.

De omfattede kùretùjer er kùretùjer til godstransport, der har en hùjst tilladt brutto-
vñgt på mindst 12 tons, med undtagelse af kùretùjer, som kun udfùrer transport i
medlemsstaternes ikke-europñiske områder, og kùretùjer, som er registreret på De
Kanariske éer, i Ceuta og Melilla og på Azorerne og Madeira, og som kun udfùrer
transport i disse områder eller mellem disse områder og Spanien eller Portugal.

Forslaget er et led i både gennemfùrelsen af det indre marked ved fjernelse af konkur-
rencefordrejninger og i den fñlles transportpolitik.

Foruden nñvnte retsakter, der vedrùrer fjernelse af konkurrencefordrejninger, henviser
direktivet udtrykkeligt til andre tekster, isñr:

Ð hvidbogen om »Den fñlles transportpolitiks fremtidige udvikling« (1), der anbefaler
en mere global strategi med henblik på en mere bñredygtig og afbalanceret trans-
port

Ð grùnbogen »Mod fair og effektiv prissñtning på transportområdet« (2), der bl.a.
beskriver, hvordan ikke levedygtige transporttendenser kan korrigeres, og isñr
hvordan eksterne udgifter kan internaliseres

Ð instrumenter af forskriftsmñssig, teknisk eller organisatorisk art, der skal gùre
andre landtransportmidler mere attraktive, rentable og ùge servicekvaliteten, som

(1) Dok. KOM(92) 494 endelig udg.
(2) Dok. KOM(95) 691 endelig udg.
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f.eks. åbningen af markedet for jernbanetransport, pilotforanstaltninger (PACT)
for kombineret transport og omstrukturering af markedet for indre vandveje.

III. ANALYSE AF R�DETS FáLLES HOLDNING

Teksten er blevet omarbejdet betydeligt under drùftelserne. Den fñlles holdning afviger
fra Kommissionens forslag og ñndrede forslag på mange punkter:

Ð med hensyn til retsgrundlaget har Rådet fundet det nùdvendigt at tilfùje traktatens
artikel 99, idet kapitel II i teksten vedrùrer afgifter på kùretùjer, som er indirekte
skatter, og isñr krñver, at minimumsniveauerne tilnñrmes indbyrdes

Ð i artikel 2 og 7 har Rådet ikke godkendt begreberne »sårbar vej« og »eksterne
omkostninger« samt begreberne »autoriseret transportvirksomhed« og »åben
adgang«, som er forbundet hermed, og fùlger her Europa-Parlamentets udtalelse.
Rådet har ment, at »sårbar vej« ikke er et sñrlig veldefineret begreb i EF-retten.
Desuden kommer begrebet »sårbar vej«, som det fremgår af Europa-Parlamentets
ñndringsforslag, ikke i betragtning for ùjeblikket, da der endnu ikke findes speci-
fikke bestemmelser, der definerer de sñrlig forurenede korridorer.

Hvad angår »eksterne omkostninger« mener Rådet, at der endnu ikke er foretaget
en nùje undersùgelse med henblik på at kvantificere de eksterne omkostninger
inden for alle transportformer.

Rådet har således foretrukket at fùlge Europa-Parlamentets udtalelse og helt und-
lade at nñvne begreber og beregningsmetoder, som endnu ikke er rigtig fastlagt

Ð i artikel 3 nñvnes nu også kùretùjsafgifterne i éstrig, Finland og Sverige, og kùre-
tùjsafgifterne i andre medlemsstater er blevet suppleret

Ð i artikel 6, stk. 1, fùrste afsnit, og i bilag I har Rådet, idet det fùlger Europa-Parla-
mentets udtalelse og Kommissionens ñndrede forslag, foretrukket hverken at fast-
sñtte maksimumsafgiftssatser eller mulighed for satser, der er lavere end mini-
mumssatserne, for de medlemsstater, der har et brugsafgiftssystem.

Hvad angår maksimumsafgiftssatserne erindres der om, at Rådet aldrig har fastsat
sådanne i forbindelse med harmoniseringen af de indirekte skatter. Der er således
både i forbindelse med mervñrdiafgiften og punktafgifterne for forarbejdede
tobaksvarer, alkoholholdige drikkevarer og mineralolie kun fastsat minimumssat-
ser. Man har ment, at minimumssatser er tilstrñkkelige til at sikre, at det indre
marked fungerer tilfredsstillende, og at subsidiariteten så vidt muligt skal oprethol-
des.

Hvad angår muligheden for satser, der er lavere end minimumsafgiftssatserne for
medlemsstater, der har et brugsafgiftssystem, har Rådet ment, at en sådan for-
anstaltning ikke er berettiget, dels ud fra et ùnske om harmonisering, dels fordi
kùretùjsafgiften ikke som vejafgifter og brugsafgifter relaterer til den faktiske
anvendelse af kùretùjet. Rådet har således ikke fundet det hensigtsmñssigt at kñde
de to kategorier sammen.

Hvad angår minimumsafgiftssatserne svarer de niveauer, der blev fastsat, til dem,
som Kommissionen har foreslået (for Euro II-niveauet), dvs. dem, der findes i
direktiv 93/89/EéF
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Rådet har ikke godkendt differentierede kùretùjsafgiftssatser efter Euro-klasserne.
Men der er intet til hinder for, at medlemsstaterne indfùrer en sådan differentie-
ring, forudsat at de overholder minimumssatserne. En sådan differentiering er dog
opretholdt for brugsafgifterne (bilag II) og fastsat som en mulighed for vejafgif-
terne (artikel 7, stk. 10, litra a))

Ð i artikel 6, stk. 1, andet afsnit, er der indfùrt en overgangsforanstaltning for at give
visse medlemsstater tid til at tilpasse sig satserne i bilag I

Ð i artikel 6, stk. 3, har Rådet fundet, at enhver yderligere undtagelse eller yderligere
nedsñttelse af kùretùjsafgifter kun kan gennemfùres efter tilladelse fra Rådet, som
trñffer afgùrelse med enstemmighed, således som det allerede er tilfñldet med mer-
vñrdiafgiften og punktafgifterne, idet dette gñlder, uanset hvilke grunde medlems-
staterne påberåber sig, når de anmoder om sådanne afgiftsundtagelser eller -ned-
sñttelser

Ð i artikel 7, stk. 2, litra a), andet afsnit, har Rådet foretrukket at prñcisere affattel-
sen vedrùrende den ùverste vejklasse ved at skrive »den ùverste vejklasse set ud fra
et teknisk synspunkt«

Ð i artikel 7, stk. 2, litra b), nr. i), er der fastsat mulighed for at indfùre vej- eller
brugsafgifter for andre strñõkninger af hovedvejsnettet. Dette kan gùres enten af
sikkerhedsmñssige grunde eller på grund af de sñrlige forhold i visse medlemssta-
ter, der ikke har et almindeligt net af motorveje eller motortrafikveje med tilsva-
rende karakteristiska, forudsat at trafikbehovet og befolkningstñtheden ikke beret-
tiger til anlñg af motorveje

Ð i artikel 7, stk. 2, nr. iii) har Rådet indfùrt mulighed for, at éstrig anvender en vej-
afgift i stedet for brugsafgiften på motorvejsstrñkningen mellem Kufstein og Bren-
ner. Som anfùrt ovenfor (ad artikel 2 og 7) har Rådet således, selv om det ikke
accepterede begrebet »sårbar vej«, fundet det hensigtsmñssigt at tage hensyn til
problemet med Brenner-passet, således som Europa-Parlamentet har foreslået det i
sin udtalelse. De sñrlige forhold omkring dette pas berettiger således til, at der ind-
fùres en vejafgift i den pågñldende sektor

Ð i artikel 7, stk. 6, har Rådet fundet det hensigtsmñssigt at genindfùre en foranstalt-
ning, som var med i direktiv 93/89/EéF, og som består i at tillade, at en medlems-
stat fastsñtter, at der for kùretùjer, som er registreret i den, skal opkrñves brugs-
afgifter for anvendelse af dens vejnet som helhed. Vejnettenes karakteristika i visse
medlemsstater samt behovet for at undgå store trafikomlñgninger til det alminde-
lige vejnet har gjort, at denne foranstaltning er blevet opretholdt

Ð i artikel 7, stk. 7, fùrste afsnit, er der ved henvisning til bilag II fastsat maksimums-
belùb for brugsafgifterne. Rådet har fundet det hensigtsmñssigt at anvende en for-
mulering, som er mere nuanceret end formuleringen i direktiv 93/89/EéF, men
som gùr det muligt at undgå de betydelige komplikationer, som den formulering
Kommissionen havde foreslået, ville medfùre. I forslaget var der tale om maksi-
mums- og minimumsbelùb, men den fñlles holdning taler kun om maksimums-
belùb. Desuden graduerer den disse maksimumsbelùb efter kùretùjets Euro-klasse
og akselantal på samme måde som Europa-Parlamentet; forslaget indeholdt deri-
mod en mere kompliceret formulering, som foruden at anvende Euro-klassen tog
hensyn til, hvor meget kùretùjet beskadiger vejene, jf. et ad hoc-bilag (bilag II til
forslaget).
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Med hensyn til de daglige satser har Rådet for de årlige satser ligeledes fastsat
maksimumsbelùb. Desuden er de årlige maksimumsbelùb fastsat til mellem 750 og
1 550 EUR. Disse tal er lavere end dem, som Kommissionen har foreslået, eller
som Europa-Parlamentet har ùnsket.

Ð artikel 7, stk. 7, tredje afsnit, fastsñtter en nedsñttelse på 50% af brugsafgifterne
for kùretùjer, der er registreret i Grñkenland. Selv om der findes en sådan regel i
direktiv 93/89/EéF som en overgangsforanstaltning for kùretùjer, der er registreret
i flere medlemsstater, havde Kommissionen ikke medtaget denne mulighed i sit nye
forslag. Under hensyn til, at Europa-Parlamentet i sin udtalelse slog til lyd for, at
der fastsñttes sådanne nedsñttelser for kùretùjer, der er registreret i udkantområ-
der, har Rådet efter at have undersùgt situationen fundet, at Grñkenland som det
eneste land på grund af sin geopolitiske situation skal omfattes af en sådan bestem-
melse

Ð i artikel 7, stk. 9, har Rådet ment, at det vñgtede gennemsnit af vejafgifterne bùr
stå i forhold til omkostningerne ved anlñg, drift og udvikling af det pågñldende
infrastrukturnet. Den af Kommissionen foreslåede tekst var meget kompleks og
anfùrte sammen med infrastrukturomkostningerne en rñkke andre elementer som
f.eks. en forrentning, der svarer til lignende investeringsprojekter. Den tekst, som
Rådet har vedtaget, gùr det imidlertid muligt for de medlemsstater, der anvender et
vejafgiftsystem, at graduere dette, så der opkrñves mere eller mindre end det vñg-
tede gennemsnit under iagttagelse af et grundlñggende princip om forholdet mel-
lem vejafgifterne og infrastrukturomkostningerne

Ð i artikel 7, stk. 10, og i forbindelse med ovennñvnte stk. 9 har Rådet fundet det
hensigtsmñssigt at graduere vejafgiften efter kùretùjernes emissionskarakteristika
og det tidspunkt, hvor de kùrer. Det er for at ùge respekten for miljùet, at Rådet
har indfùrt sådanne muligheder. Visse af de mest forurenende kùretùjer vil således
kunne pålñgges stùrre vejafgifter. På samme måde vil vejafgiften kunne differentie-
res efter, om kùretùjerne kùrer om dagen, om natten eller på visse spidsbelastnings-
tidspunkter. Der erindres om, at det vñgtede gennemsnit under alle omstñndighe-
der skal overholdes

Ð i artikel 9, stk. 2, har Rådet fundet det nùdvendigt at indfùre en foranstaltning, der
gùr det muligt for de medlemsstater, som ùnsker det, at bruge en del af indtñgterne
fra brugsafgifter eller vejafgifter til miljùbeskyttelse eller udvikling af andre trans-
portnet. Betingelserne er, at brugsafgifterne overholder de maksimumsbelùb, der er
fastsat i bilag II til direktivet, og at de vñgtede gennemsnitlige vejafgifter står i for-
hold til omkostningerne ved anlñg, vedligeholdelse og udvikling af den pågñldende
infrastruktur

Ð i artikel 10 har Rådet indfùrt en mindre teknisk ñndring vedrùrende omregningen
til euroer for at tage hensyn til fñllesskabslovgivningen vedrùrende Den éko-
nomiske og Monetñre Union

Ð i artikel 11 om indfùrelse af elektronisk opkrñvning af vejafgifter har Rådet fun-
det, at Kommissionen på ethvert tidspunkt kan gùre sin initiativret gñldende, og at
der ikke på forhånd skal fastsñttes meget konkrete kriterier for fremtidige Kom-
missionensforslag. I overensstemmelse hermed har Rådet forenklet stk. 2 og ude-
ladt de sidste punktummer, som også var alt for detaljerede

Ð der gùres i ùvrigt opmñrksom på, at Rådet ikke har fundet det hensigtsmñssigt at
medtage den sanktionsordning, som Kommissionen havde fastsat i artikel 15 i sit
forslag. Rådet har fundet, at det er op til medlemsstaterne at fastsñtte deres egen
sanktionsordning for overtrñdelser af de nationale bestemmelser.
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IV. EUROPA-PARLAMENTETS áNDRINGER

1. ándringer fra Europa-Parlamentet, som Kommissionen har accepteret, og Rådet
har overtaget

Rådet har fulgt Kommissionens ñndrede forslag og helt eller delvis overtaget fùl-
gende ñndringer fra Europa-Parlamentet:

Ð ñndring nr. 5, som udelader betragtning 9 om artikel 6, stk. 1, andet afsnit, der
tages sigte på at tillade medlemsstaterne at fastsñtte kùretùjsafgiftssatser, der er
lavere end minimumssatserne

Ð ñndring nr. 8, som ñndrer betragtning 16 i forslaget (betragtning 18 i den fñl-
les holdning), således at den angiver, at der snarere bùr indfùres differentiering
af satser end den begrñnsede differentiering, som Kommissionen fùrst havde
foreslået

Ð ñndring nr. 10, som ñndrer betragtning 18 i forslaget (betragtning 20 i den
fñlles holdning) ved også at nñvne territorialprincippet

Ð ñndring nr. 11, som ñndrer artikel 6, stk. 1, fùrste afsnit, ved at udelade kravet
om, at kùretùjsafgifterne ikke må overskride et vist loft som foreslået af Kom-
missionen

Ð ñndring nr. 12, som udelader artikel 6, stk. 1, andet afsnit, hvorefter mini-
mumssatserne ikke skulle overholdes, når der findes et brugsafgiftssystem

Ð ñndring nr. 15, som i artikel 7, stk. 2, i forslaget (artikel 7, stk. 7, i den fñlles
holdning) indfùrer et nyt afsnit, hvormed brugsafgifterne for kùretùjer, der er
indregistreret i perifere områder, nedsñttes med 50%. Rådet har fundet, at en
sådan nedsñttelse kun er berettiget i Grñkenland på grund af landets geopoliti-
ske situation.

2. ándringer fra Europa-Parlamentet, som Kommissionen har accepteret, men som
Rådet ikke har overtaget

Ð ñndring nr. 2, der tager sigte på at ñndre betragtning 3 i forslaget ved helt at
udelade at nñvne maksimumssatser for kùretùjsafgifterne. Rådet har foretruk-
ket at lade hele denne betragtning udgå; der er dog i den dispositive del taget
hensyn til Europa-Parlamentets ùnske om, at disse maksimumssatser udgår

Ð ñndring nr. 3, der tager sigte på at indsñtte en betragtning, der henviser til
Alpe-konventionen. Rådet har, selv om det erkender betydningen af denne kon-
vention, ikke fundet det hensigtsmñssigt at indsñtte en henvisning hertil i dette
direktiv

Ð ñndring nr. 13, som tager sigte på at indsñtte et nyt stk. 1a i artikel 6 om
regelmñssig revision af kùretùjsafgifterne. Rådet har ment, at Kommissionen i
kraft af sin initiativret til enhver tid kan forelñgge de forslag, som den finder
nùdvendige

Ð ñndring nr. 23, som tager sigte på at ñndre artikel 13, stk. 1, andet afsnit, såle-
des at de oplysninger, der skal meddeles Kommissionen, efter kùretùjs- og vej-
kategori angiver, i hvilken grad vejtransportens omkostninger er dñkket. Rådet
har ikke accepteret dette ñndringsforslag, isñr fordi medlemsstaterne ikke kan
give de supplerende oplysninger, som Europa-Parlamentet foreslår.
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3. ándringer fra Europa-Parlamentet, som hverken Kommissionen eller Rådet har
overtaget

Rådet har i sin fñlles holdning undladt at indarbejde fùlgende ñndringer fra Euro-
pa-Parlamentet, som Kommissionen ikke accepterede:

Ð ñndring nr. 1 er ikke medtaget i den fñlles holdning, fordi Rådet har ment, at
man ikke bùr foregribe Kommissionens eventuelle forslag om påligning af de
eksterne omkostninger, isñr fordi man ikke for ùjeblikket har passende metoder
til beregning af disse omkostninger inden for alle transportformer

Ð ñndring nr. 4, som ikke henviser til nogen bestemt bestemmelse i direktivet

Ð ñndring nr. 7, som indfùrer begrebet »sårbart område«, og som Kommissionen
ikke har fundet sñrlig praktisk; Rådet undlod at medtage begrebet i den dis-
positive del, således som det er forklaret under afsnit III, ad artikel 7, stk. 2,
nr. iii). Rådet har i ùvrigt som nñvnt i forbindelse med ñndring nr. 1 ment, at
man ikke bùr foregribe eventuelle forslag fra Kommissionen.

Ð ñndring nr. 24, som ñndrer den eksistrende struktur for kùretùjsafgifterne.
Hverken Rådet eller Kommissionen har fundet det hensigtsmñssigt at ñndre
den gñldende struktur, da de medlemsstater, som allerede har taget den i brug,
ikke har fremsat nogen indvendinger imod den.

4. ándringer fra Europa-Parlamentet, som Kommissionen ikke har accepteret, men
som Rådet helt eller delvis har overtaget

Ð Rådet har overtaget ñndring nr. 9, 14, 17, 18, 19, 20, 21 og 22, som udelader
alle bestemmelser vedrùrende eksterne omkostninger og sårbare veje, af de
årsager, der er angivet under afsnit III, ad artikel 2 og 7

Ð i ùvrigt har Rådet ligeledes indarbejdet ñndring nr. 17, som tager sigte på at
tage hensyn til Brenner-motorvejen. Der er dog foretaget visse ñndringer af de
årsager, der er nñvnt i afsnit III, ad artikel 7, stk. 2, nr. iii)

Ð derimod har Rådet for så vidt angår ñndring nr. 22 ikke accepteret det rådgi-
vende udvalg, der er nñvnt i artikel 10 i forslaget med henblik på fastlñggelse
af sårbare veje; det har heller ikke accepteret Europa-Parlamentets forslag om
at bruge dette udvalg med henblik på at tillade undtagelser eller nedsñttelser af
kùretùjsafgifter, men valgt at forbeholde denne muligheder for Rådet, jf.
artikel 6, stk. 3.
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FáLLES HOLDNING (EF) Nr. 15/1999

fastlagt af Rådet den 25. januar 1999

med henblik på vedtagelse af Rådets forordning (EF) nr. ¼/1999 om kravene til
gennemfùrelsen af udviklingssamarbejdsaktioner, der bidrager til de generelle mål om
udvikling og befñstelse af demokratiet og af retsstaten samt respekt for

menneskerettighederne og de grundlñggende frihedsrettigheder

(1999/C 58/02)

R�DET FOR DEN EUROPáISKE UNION HAR Ð

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europñiske Fñllesskab, sñrlig artikel 130 W,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (1),

efter proceduren i traktatens artikel 189 C (2), og

ud fra fùlgende betragtninger:

(1) Der bùr på området for udviklingssamarbejde
fastsñttes nñrmere regler for gennemfùrelsen af
aktioner, der skal bidrage til at opnå de generelle
mål om udvikling og befñstelse af demokratiet
og af retsstaten samt respekt for menneskerettig-
hederne og de grundlñggende frihedsrettigheder;

(2) Rådet har samtidig med denne forordning ved-
taget forordning (EF) nr. ¼/1999 om kravene til
gennemfùrelsen af andre fñllesskabsaktioner end
udviklingssamarbejdsaktioner (3), der inden for
rammerne af Fñllesskabets samarbejdspolitik
skal bidrage til at opnå de generelle mål om
udvikling og befñstelse af demokratiet og af rets-
staten samt respekt for menneskerettighederne og
de grundlñggende frihedsrettigheder i tredjelan-
de;

(3) på området for udviklingssamarbejde bidrager
Fñllesskabets politik til at opnå de generelle mål
om udvikling og befñstelse af demokratiet og af
retsstaten samt respekt for menneskerettighe-
derne og de grundlñggende frihedsrettigheder;

(4) i henhold til artikel F, stk. 2, i traktaten om Den
Europñiske Union skal Unionen respektere de
grundlñggende rettigheder, således som de garan-
teres ved den europñiske konvention til beskyt-
telse af menneskerettigheder og grundlñggende
frihedsrettigheder, undertegnet i Rom den
4. november 1950, og således som de fùlger af
medlemsstaternes fñlles forfatningsmñssige tra-
ditioner som generelle principper for fñllesskabs-
retten;

(5) Fñllesskabets indsats til fremme af menneskeret-
tighederne og de demokratiske principper bygger
på respekten for principperne om menneske-
rettighedernes almengyldighed og udelelighed,
hvilke danner hovedhjùrnestenen i det internatio-
nale system til sikring af menneskerettighederne;

(6) Fñllesskabets indsats til fremme af menneskeret-
tighederne og de demokratiske principper er
baseret på de generelle principper, som er fastsat
i verdenserklñringen om menneskerettighederne,
den internationale konvention om borgerlige og
politiske rettigheder og den internationale kon-
vention om ùkonomiske, sociale og kulturelle
rettigheder;

(7) Fñllesskabet erkender, at alle menneskerettighe-
derne er indbyrdes afhñngige; de fremskridt, der
er gjort på det ùkonomiske og sociale område og
inden for borgerlige og politiske rettigheder, bùr
stùtte hinanden indbyrdes;

(8) i denne forordnings forstand bùr respekten for
den humanitñre folkeret ligeledes betragtes som
en del af menneskerettighederne; der henvises
herved til GeneÁve-konventionerne af 1949 og til-
lñgsprotokollen hertil af 1977, GeneÁve-konven-
tionen af 1951 om flygtninges retsstilling og kon-
ventionen af 1948 om forebyggelse af og straf
for folkedrab samt en rñkke andre retsinstru-
menter inden for den internationale aftale- eller
sñdvaneret.

(1) EFT C 282 af 18.9.1997, s. 14.
(2) Europa-Parlamentets udtalelse af ¼ (endnu ikke offent-

liggjort i EFT), Rådets fñlles holdning af 25. januar
1999 og Europa-Parlamentets afgùrelse af ¼ (endnu
ikke offentliggjort i EFT).

(3) EFT L ¼
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(9) i den resolution om menneskerettigheder, demo-
krati og udvikling, som Rådet og medlemsstater-
ne, forsamlet i Rådet, vedtog den 28. november
1991, fastlñgges retningslinjer, fremgangsmåder
og konkrete handlingsplaner med henblik på at
fremme de borgerlige og politiske rettigheder
sidelùbende med de ùkonomiske og sociale ret-
tigheder gennem en politisk reprñsentativ styre-
form, der hviler på respekten for menneskerettig-
hederne;

(10) Fñllesskabets indsats til fremme af menneskeret-
tighederne og de demokratiske principper tager
udgangspunkt i en positiv og konstruktiv hold-
ning, idet menneskerettighederne og de demokra-
tiske principper betragtes som et emne af fñlles
interesse for Fñllesskabet og dets partnere, og
som i dialogen med disse udgùr et element, der
kan give anledning til initiativer til fremme af
respekten for disse rettigheder og principper;

(11) denne positive holdning bùr udmùnte sig i gen-
nemfùrelsen af foranstaltninger til stùtte af
demokratiseringsprocessen, styrkelse af retsstaten
og udvikling af et civilt, pluralistisk og demokra-
tisk samfund samt i ivñrksñttelsen af tillidsska-
bende foranstaltninger, der bl.a. tager sigte på at
forebygge konflikter, understùtte fredsbestrñbel-
ser og bekñmpe straffrihed;

(12) de finansielle instrumenter, der benyttes til at
stùtte positive foranstaltninger i de enkelte lande,
bùr anvendes i nñr sammenhñng med de geogra-
fisk baserede programmer og integreres i de
andre udviklingsinstrumenter, så der opnås stùrst
mulig virkning og effektivitet;

(13) det er tillige nùdvendigt at sikre sig, at disse for-
anstaltninger er i overensstemmelse med Den
Europñiske Unions udenrigspolitik som helhed,
herunder med den fñlles udenrigs- og sikkerheds-
politik;

(14) disse foranstaltninger bùr primñrt tage sigte på
diskriminerede, fattige og dårligt stillede, bùrn,
kvinder, flygtninge, indvandrere, mindretal, for-
drevne, oprindelige folkeslag, fanger og tortur-
ofre;

(15) Fñllesskabets stùtte til demokratisering og over-
holdelse af retsstatsprincipperne inden for ram-

merne af en politisk styreform, der respekterer
den enkeltes grundlñggende frihedsrettigheder,
bidrager til at virkeliggùre de mål, der er anfùrt i
de forskellige aftaler, som Det Europñiske Fñl-
lesskab har indgået med sine partnere, og hvori
respekten for menneskerettighederne og de
demokratiske principper udgùr et forhold af
vñsentlig betydning i forbindelserne parterne
imellem;

(16) det er af afgùrende betydning at sikre foranstalt-
ningernes kvalitet, virkning og kontinuitet, bl.a.
ved at gùre det muligt at ivñrksñtte flerårige
programmer til fremme af menneskerettighederne
og de demokratiske principper i samarbejde med
de berùrte landes myndigheder på partnerskabs-
basis, idet der tages hensyn til hvert lands sñrlige
behov;

(17) en effektiv og sammenhñngende indsats for-
udsñtter, at der tages hensyn til de sñrlige trñk
ved indsatsen til fordel for menneskerettighe-
derne og de demokratiske principper, og at dette
udmùntes i smidige, gennemsigtige og hurtige
beslutningsprocedurer med hensyn til finansiering
af aktioner og projekter på dette område;

(18) Fñllesskabet bùr kunne reagere hurtigt i pres-
serende eller sñrlig vigtige situationer, så man
styrker fñllesskabsindsatsens trovñrdighed og
effektivitet på området for fremme af menneske-
rettigheder og demokratiske principper i de lan-
de, hvor sådanne situationer måtte opstår;

(19) specielt med hensyn til procedurerne for bevilling
af tilskud og bedùmmelse af projekter bùr der
tages hensyn til de sñrlige trñk, der kendetegner
modtagerne af fñllesskabsstùtten på dette områ-
de, nemlig deres aktiviteters almennyttige karak-
ter, de risici, som deres Ð ofte frivillige Ð med-
arbejdere lùber i undertiden fjendtligtsindede
områder, og deres begrñnsede muligheder for at
kunne trñkke på egne midler;

(20) udviklingen af det civile samfund bùr navnlig
give sig konkret udslag i, at der opstår nye aktù-
rer, og at disse organiserer sig, og som fùlge heraf
kan Fñllesskabet se sig foranlediget til i tredje-
lande, som modtager stùtte, at yde finansiel
stùtte til partnere, som ikke kan fremvise tid-
ligere erfaring på området;
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(21) beslutningerne om ydelse af finansiel stùtte til
projekter til fremme af menneskerettighederne og
de demokratiske principper skal trñffes på en
upartisk måde under overholdelse af princippet
om at undgå enhver forskelsbehandling som
fùlge af racemñssige, religiùse, kulturelle, sociale
eller etniske forskelle, for så vidt angår de orga-
nisationer, der modtager fñllesskabsstùtte, og de
personer eller persongrupper, som disse projekter
tager sigte på, og disse beslutninger må ikke sty-
res af politiske hensyn;

(22) der bùr fastsñttes nñrmere bestemmelser for
ivñrksñttelse og forvaltning af den fñllesskabs-
stùtte til fremme af menneskerettighederne og de
demokratiske principper, der finansieres over De
Europñiske Fñllesskabers almindelige budget;

(23) der anfùres i denne forordning et finansielt refe-
rencegrundlag som omhandlet i punkt 2 i Euro-
pa-Parlamentets, Rådets og Kommissionens
erklñring af 6. marts 1995 (1) for hele program-
mets varighed, uden at dette berùrer budgetmyn-
dighedens befùjelser i henhold til traktaten Ð

UDSTEDT FéLGENDE FORORDNING:

KAPITEL I

Mål

Artikel 1

Formålet med denne forordning er at fastsñtte de nñr-
mere regler for gennemfùrelsen af fñllesskabsaktioner,
der inden for rammerne af Fñllesskabets udviklings-
samarbejdspolitik bidrager til de generelle mål om
udvikling og befñstelse af demokratiet og af retsstaten
samt respekt for menneskerettighederne og de grund-
lñggende frihedsrettigheder.

De i denne forordning omhandlede aktioner gennem-
fùres i udviklingslande eller har tilknytning til situatio-
ner, der opstår i udviklingslande.

Artikel 2

Det Europñiske Fñllesskab yder inden for rammerne
af artikel 1 og i overensstemmelse med Den Euro-
pñiske Unions udenrigspolitik som helhed, teknisk og
finansiel bistand til aktioner, der bl.a. har til formål:

1) at fremme og forsvare menneskerettighederne og
de grundlñggende frihedsrettigheder, som er
omhandlet i verdenserklñringen om menneskeret-
tighederne og andre internationale instrumenter
vedrùrende udvikling og befñstelse af demokratiet
og retsstaten, isñr:

a) at fremme og beskytte de borgerlige og politi-
ske rettigheder

b) at fremme og beskytte de ùkonomiske, sociale
og kulturelle rettigheder

c) at fremme og beskytte diskrimineredes, fattiges
og dårligt stilledes menneskerettigheder og der-
med bidrage til at afhjñlpe fattigdom og social
udstùdelse

d) at stùtte mindretal, etniske grupper og oprinde-
lige folkeslag

e) at stùtte lokale, nationale, regionale eller inter-
nationale institutioner, herunder ikke-statslige
organisationer (ngo'er), der er aktive på områ-
det for beskyttelse, fremme eller forsvar af
menneskerettighederne

f) at stùtte rehabiliteringscentre for torturofre og
organisationer, der yder konkret hjñlp til ofre
for krñnkelser af menneskerettighederne eller
hjñlper med til at forbedre forholdene på ste-
der, hvor folk berùves deres frihed, med det for-
mål at hindre tortur og mishandling

g) at stùtte undervisning, uddannelse og oplysning
på menneskerettighedsområdet

h) at stùtte aktioner med henblik på at fùre tilsyn
med menneskerettighederne, herunder uddan-
nelse af observatùrer

i) at fremme lige muligheder for mñnd og kvinder
og ikke-diskriminerende praksis, herunder for-
anstaltninger til bekñmpelse af racisme og
fremmedhad(1) EFT C 102 af 4.4.1996, s. 4.
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j) at fremme og beskytte de grundlñggende fri-
hedsrettigheder som nñvnt i den internationale
konvention om borgerlige og politiske rettighe-
der, isñr meningsfrihed, ytringsfrihed og sam-
vittighedsfrihed samt retten til at udtrykke sig
på sit modersmål

2) at fremme demokratiseringsprocessen, isñr:

a) at fremme og styrke retsstaten og navnlig at
stùtte den dùmmende magts uafhñngighed og
konsolidering samt at stùtte et fñngselsvñsen,
der respekterer mennesket; at stùtte forfatnings-
mñssige og lovgivningsmñssige reformer; at
stùtte initiativer til fordel for afskaffelse af
dùdsstraffen

b) at fremme magtens deling, navnlig den dùm-
mende og den lovgivende magts uafhñngighed
over for den udùvende magt, samt at stùtte
institutionelle reformer

c) at fremme pluralisme både politisk og i det
civile samfund ved at styrke de institutioner,
som er nùdvendige for at sikre samfundets plu-
ralistiske karakter, herunder ngo'er, samt
fremme mediernes uafhñngighed og ansvarlig-
hed og stùtte pressefriheden og respekten for
foreningsfrihed

d) at fremme god regeringsfùrelse, navnlig ved at
stùtte gennemsigtighed i forvaltningen samt
forebyggelse og bekñmpelse af korruption

e) at fremme befolkningernes deltagelse i beslut-
ningsprocessen både på nationalt, regionalt og
lokalt plan, isñr ved at fremme mñnds og kvin-
ders lige deltagelse i det civile samfund, i det
ùkonomiske liv og i politik

f) at stùtte valgprocesserne, navnlig ved at stùtte
uafhñngige valgkommissioner, yde materiel,
teknisk og juridisk bistand til forberedelse af
valg, herunder optñlling, foranstaltninger med
henblik på at fremme sñrlige gruppers, navnlig
kvinders, deltagelse i valgprocessen, samt ved
at uddanne observatùrer

g) at stùtte nationale bestrñbelser på at adskille
det civile og militñre ansvar og at give civilt og
militñrt personale oplysning om og uddannelse
i respekt for menneskerettighederne

3) at stùtte aktioner til fremme af respekt for menne-
skerettighederne og demokratisering til stùtte for
forebyggelse af konflikter og behandling af disses
fùlger i nñrt samråd med de kompetente instanser
på området, isñr:

a) at stùtte kapacitetsopbygning, herunder etable-
ring af lokale varslingssystemer

b) at stùtte foranstaltninger, der tager sigte på at
skabe lige muligheder og bygge bro over de
eksisterende skillelinjer mellem forskellige per-
songrupper

c) at stùtte foranstaltninger, der gùr det lettere at
forlige gruppeinteresser på fredelig vis, her-
under stùtte til tillidskabende foranstaltninger
vedrùrende menneskerettigheder og demokrati-
sering for at forebygge konflikter og genindfùre
fredelige tilstande i samfundet

d) at fremme den humanitñre folkeret og respek-
ten for den blandt alle parter i en given kon-
flikt

e) at stùtte internationale, regionale eller lokale
organisationer, herunder ngo'er, der er aktive
på området konfliktforebyggelse og -lùsning og
behandling af konflikternes fùlger, herunder at
stùtte nedsñttelsen af internationale ad hoc-kri-
minalretter og indfùrelsen af en permanent
international kriminalret, samt yde stùtte og
hjñlp til ofre for menneskerettighedskrñnkelser.

Artikel 3

Fñllesskabets stùtte til disse mål kan omfatte finansie-
ring af:

1) kampagner til bevidstgùrelse, oplysning og udan-
nelse af de pågñldende aktùrer og af den brede
offentlighed
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2) foranstaltninger, der er nùdvendige for at kunne
identificere og forberede projekterne, dvs.:

a) forundersùgelser og projektvurderinger

b) udveksling af fagkundskab og erfaringer mel-
lem europñiske organisationer og organisatio-
ner i tredjelande

c) omkostninger ved udbud, navnlig vurdering af
tilbud samt udarbejdelse af dokumenter i for-
bindelse med projekter

d) finansiering af generelle undersùgelser ved-
rùrende Fñllesskabets indsats inden for de i for-
ordningen omhandlede områder

3) gennemfùrelse af projekter:

a) faglig bistand samt udenlandsk og lokalt perso-
nale, der skal medvirke til gennemfùrelse af
projekterne

b) anskaffelse og/eller levering af varer eller mate-
riel, der er absolut nùdvendige for ivñrksñt-
telse af aktionerne, hvilket under ekstraordi-
nñre omstñndigheder og i behùrigt begrundede
tilfñlde kan indbefatte kùb eller leje af lokaler

c) hvor det er relevant, en målrettet indsats for at
gùre opmñrksom på, at der tale om fñlles-
skabsaktioner

4) foranstaltninger til opfùlgning, revision og evalue-
ring af Fñllesskabets aktioner

5) aktiviteter, hvor den brede offentlighed i de berùrte
lande får forklaret formål og resultater af disse for-
anstaltninger samt den administrative og tekniske
bistand, der udfùres til gensidig fordel for Kommis-
sionen og modtageren.

KAPITEL II

Procedurer for ydelse af stùtte

Artikel 4

1. De partnere, der kan modtage finansiel stùtte i
henhold til denne forordning, er de regionale og inter-
nationale organisationer, de ikke-statslige organisatio-
ner, de offentlige nationale, regionale og lokale forvalt-
ninger og instanser og de i Fñllesskabet etablerede
organisationer samt offentlige og private institutter og
initiativtagere.

2. De aktioner, der finansieres af Fñllesskabet i hen-
hold til denne forordning, ivñrksñttes af Kommissio-
nen, enten efter anmodning fra en af de i stk. 1 nñvnte
partnere eller på Kommissionens eget initiativ.

Artikel 5

Det Europñiske Fñllesskabs stùtte kan ydes til de i
artikel 4, stk. 1, omhandlede partnere, der har hjem-
sted i et tredjeland, der modtager stùtte fra Fñllesska-
bet i henhold til denne forordning, eller i en af Fñlles-
skabets medlemsstater. Nñvnte hjemsted skal udgùre
det faktiske center for alle beslutninger vedrùrende de
aktioner, der finansieres i henhold til denne forord-
ning. Undtagelsesvis kan et sådant hjemsted befinde
sig i et andet tredjeland.

Artikel 6

Uanset den institutionelle og politiske sammenhñng,
som de i artikel 4, stk. 1, omhandlede partnere udùver
deres aktiviteter i, tages der fùrst og fremmest hensyn
til fùlgende elementer ved afgùrelsen af, om en partner
kan få adgang til fñllesskabsfinansiering:

a) dens engagement med hensyn til uden forskels-
behandling at forsvare, respektere og fremme men-
neskerettighederne og de demokratiske principper

b) dens erfaringer på området for fremme af menne-
skerettigheder og demokratiske principper

c) dens administrative og finansielle kapacitet

d) dens faglige og logistiske kapacitet i forhold til den
planlagte aktion

e) i påkommende tilfñlde resultaterne af de aktioner,
der eventuelt tidligere er ivñrksat, isñr dem, som
har opnået finansiering fra Fñllesskabets side

f) dens evne til at etablere et samarbejde med andre
aktùrer i det civile samfund i de pågñldende tredje-
lande og til at kanalisere bistanden til lokale orga-
nisationer, der har et ansvar over for det civile
samfund.

Artikel 7

1. Der ydes kun stùtte til de i artikel 4, stk. 1,
omhandlede partnere, såfremt de forpligter sig til at
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overholde de bevillings- og gennemfùrelsesbetingelser,
som Kommissionen har fastsat, og som partnerne kon-
traktligt er bundet af.

2. Ethvert projekt, der modtager fñllesskabsstùtte,
skal gennemfùres i overensstemmelse med de mål, der
er fastlagt i Kommissionens finansieringsafgùrelse.

3. Fñllesskabets finansiering i henhold til denne for-
ordning sker i form af ydelse af gavebistand.

4. For så vidt de aktioner, der finansieres i henhold
til denne forordning, fùrer til indgåelse af finansie-
ringsaftaler mellem Fñllesskabet og modtagerlandene,
anfùres det i disse aftaler, at Fñllesskabet ikke
finansierer udgifter til dñkning af skatter, afgifter og
told.

Artikel 8

1. Deltagelse i udbud og tilkendelse af kontrakter
står åben på lige vilkår for alle fysiske og juridiske per-
soner i modtagerlandet og i medlemsstaterne. Deltagel-
sen kan udvides til at omfatte andre udviklingslande
og i berettigede undtagelsestilfñlde til også at omfatte
andre tredjelande.

2. Leverancerne skal have oprindelse i medlemssta-
terne, i modtagerlandet eller andre udviklingslande. De
kan i berettigede undtagelsestilfñlde have oprindelse i
andre tredjelande.

Artikel 9

1. Af hensyn til sammenhñngen og komplementari-
teten og for at sikre en optimal effektivitet for samtlige
aktioners vedkommende kan Kommissionen i tñt sam-
arbejde med medlemsstaterne trñffe alle de for sam-
ordningen nùdvendige foranstaltninger.

2. Med henblik på gennemfùrelsen af bestemmel-
serne i stk. 1 tilskyndes Kommissionen under alle
omstñndigheder til:

a) etablering af en ordning for udveksling og systema-
tisk analyse af oplysninger om de finansierede
aktioner og de aktioner, som Fñllesskabet og med-
lemsstaterne påregner at finansiere

b) en koordinering på stedet af gennemfùrelsen af
aktionerne i form af regelmñssige mùder til
udveksling af oplysninger mellem Kommissionens
og medlemsstaternes reprñsentanter i modtagerlan-
det;

c) fremme af en konsekvent politik for humanitñr
bistand og så vidt muligt integrering af hensynet til
beskyttelse af menneskerettighederne i forbindelse
med ydelse af humanitñr bistand.

KAPITEL III

Procedurer for gennemfùrelsen af aktioner

Artikel 10

Det finansielle referencegrundlag for gennemfùrelsen
af denne forordning er for perioden 1999-2004 på 260
mio. EUR.

De årlige bevillinger godkendes af budgetmyndigheden
inden for rammerne af det finansielle overslag.

Artikel 11

Kommissionen forestår programmering, forundersùgel-
se, beslutningstagning, forvaltning, tilsyn og evaluering
i forbindelse med de i denne forordning omhandlede
aktioner, i henhold til gñldende budgetmñssige og
andre procedurer. Den fastsñtter betingelserne for til-
deling, frigùrelse og anvendelse af den stùtte, der
omhandles i denne forordning.

Artikel 12

1. I overensstemmelse med den i artikel 13, stk. 2,
omhandlede procedure vedtager Kommissionen:

Ð afgùrelser om de aktioner, hvis finansiering i hen-
hold til denne forordning overstiger 1 mio. EUR,
samt om enhver ñndring af disse aktioner, der
medfùrer en ekstraudgift på over 20% af det
belùb, der oprindeligt blev fastsat til den pågñl-
dende aktion

Ð handlingsprogrammer, der skal udgùre en sammen-
hñngende ramme om indsatsen i et bestemt land
eller en bestemt region eller inden for et sñrligt
emneområde, hvor de konstaterede behov vil vñre
af vedvarende karakter, bl.a. som fùlge af deres
omfang og kompleksitet.

2. Kommissionen underretter det i artikel 13
omhandlede udvalg om de finansieringsafgùrelser, som
den agter at trñffe vedrùrende projekter og program-
mer til en vñrdi under 1 mio. EUR. Denne underret-
ning finder sted senest en uge, inden afgùrelsen trñf-
fes.
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Artikel 13

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af
reprñsentanter for medlemsstaterne, og som har Kom-
missionens reprñsentant som formand; dette udvalg
benñvnes Udvalget for Menneskerettigheder og Demo-
krati.

2. Når der henvises til denne artikel, forelñgger
Kommissionens reprñsentant udvalget et udkast til de
foranstaltninger, der skal trñffes. Udvalget afgiver en
udtalelse om dette udkast inden for en frist, som for-
manden kan fastsñtte under hensyn til, hvor meget det
pågñldende spùrgsmål haster. Det udtaler sig med det
flertal, der er fastsat i traktatens artikel 148, stk. 2,
for vedtagelse af de afgùrelser, som Rådet skal trñffe
på forslag af Kommissionen. Ved afstemninger i udval-
get tillñgges de stemmer, der afgives af reprñsentan-
terne for medlemsstaterne, den vñgt, der er fastlagt i
nñvnte artikel. Formanden deltager ikke i afstemnin-
gen.

Kommissionen vedtager de påtñnkte foranstaltninger,
når de er i overenstemmelse med udvalgets udtalelse.

Er de påtñnkte foranstaltninger ikke i overensstem-
melse med udvalgets udtalelse, eller er der ikke afgivet
nogen udtalelse, forelñgger Kommissionen straks
Rådet et forslag til de foranstaltninger, der skal trñf-
fes. Rådet trñffer afgùrelse med kvalificeret flertal.

Har Rådet ved udlùbet af en frist på tre måneder reg-
net fra forslagets forelñggelse for Rådet ikke truffet
nogen afgùrelse, vedtages de foreslåede foranstaltnin-
ger af Kommissionen.

Artikel 14

1. Kommissionen kan finansiere presserende for-
anstaltninger for et belùb på hùjst 2 mio. EUR. En
presserende foranstaltning anses for påkrñvet i de til-
fñlde, hvor der er tale om ùjeblikkelige og ufor-
udselige behov i forbindelse med en brat afbrydelse af
den demokratiske proces eller en pludselig opstået kri-
sesituation eller usñdvanlig og overhñngende fare, der
berùrer hele eller en del af et lands befolkning, og som
udgùr en alvorlig trussel mod sikringen af den enkelte
persons grundlñggende menneske- og frihedsrettighe-
der.

2. Med henblik på gennemfùrelsen af foranstaltnin-
ger, der opfylder disse betingelser, handler Kommissio-
nen efter at have hùrt medlemsstaterne på den mest
effektive måde. Medlemsstaterne har fem hverdage til
at fremsñtte eventuelle indvendinger. Hvis der er ind-
vendinger, behandler det i artikel 13 nñvnte udvalg
spùrgsmålet på nñste mùde.

3. Kommissionen underretter det i artikel 13 nñvnte
udvalg om alle de presserende foranstaltninger, der
finansieres i henhold til disse bestemmelser, på dettes
nñste mùde.

Artikel 15

Udvalget kan undersùge ethvert generelt eller specielt
spùrgsmål vedrùrende Fñllesskabets stùtte på dette
område og bùr også spille en nyttig rolle med hensyn
til at forbedre sammenhñngen i Den Europñiske
Unions menneskerettigheds- og demokratiseringsaktio-
ner over for tredjelande. En gang om året drùfter det
den planlagte programmering af det fùlgende regn-
skabsår eller udveksler synspunkter om de aktioner,
der skal gennemfùres i det kommende år i henhold til
denne forordning.

Artikel 16

1. Kommissionen foretager regelmñssigt evaluerin-
ger af de aktioner, Fñllesskabet finansierer i henhold
til denne forordning, med henblik på at få fastslået,
om målene for disse aktioner er nået, og med henblik
på at udstikke retningslinjer for en effektivisering af de
fremtidige aktioner. Kommissionen forelñgger udval-
get et sammendrag af disse evalueringer, der om nùd-
vendigt kan drùftes i udvalget. Evalueringsrapporterne
stilles til rådighed for de medlemsstater, der ùnsker
det.

2. På anmodning af medlemsstaterne kan Kommis-
sionen med disses deltagelse ligeledes foretage evalue-
ringer af resultaterne af de fñllesskabsaktioner og
-programmer, der er omfattet af denne forordning.

Artikel 17

Enhver finansieringsaftale, der indgås i henhold til
denne forordning, skal bl.a. indeholde en bestemmelse
om, at Kommissionen og Revisionsretten kan foretage
kontrol på stedet og på de i artikel 4, stk. 1, omhand-
lede partneres tjenestested, ifùlge de sñdvanlige frem-
gangsmåder, der er fastlagt af Kommissionen inden for
rammerne af de gñldende bestemmelser, sñrlig bestem-
melserne i finansforordningen vedrùrende De Europñ-
iske Fñllesskabers almindelige budget.

Artikel 18

1. Senest en måned efter, at Kommissionen har truf-
fet sin afgùrelse, underretter den medlemsstaterne om
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de godkendte aktioner og projekter, med angivelse af
udgiften hertil, deres art, modtagerlandet og de invol-
verede partnere.

2. Efter hvert regnskabsår forelñgger Kommissionen
en årsberetning for Europa-Parlamentet og Rådet, der
omfatter et sammendrag af de aktioner, der er blevet
finansieret i lùbet af regnskabsåret.

Sammendraget indeholder bl.a. oplysninger om de
partnere, sammen med hvilke de i artikel 1 omhand-
lede aktioner er blevet ivñrksat.

Beretningen omfatter også en oversigt over de eksterne
evalueringer, der er blevet foretaget, og indeholder om
nùdvendigt forslag om sñrlige aktioner.

Artikel 19

Tre år efter denne forordnings ikrafttrñden forelñgger
Kommissionen Europa-Parlamentet og Rådet en samlet
vurdering af de aktioner, Fñllesskabet har finansieret i
henhold til denne forordning, eventuelt med passende
forslag til, hvad der skal ske med denne forordning
fremover.

Artikel 20

Denne forordning trñder i kraft på tredjedagen
efter offentliggùrelsen De Europñiske Fñllesskabers
Tidende.

Den anvendes indtil den 31. december 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gñlder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfñrdiget i Bruxelles, den¼

På Rådets vegne

Formand

C 58/24 1.3.1999De Europñiske Fñllesskabers TidendeDA



R�DETS BEGRUNDELSE

I. INDLEDNING

1. I skrivelse af 20. august 1997 sendte Kommissionen Rådet et forslag (1) til en for-
ordning om udvikling og befñstelse af demokratiet og retsstaten samt respekt for
menneskerettighederne og de grundlñggende frihedsrettigheder.

2. Den 16. juli 1998 vedtog Coreper, at det ville vñre mere juridisk korrekt at vedtage
to separate forordninger, hvoraf den ene har hjemmel i EF-traktatens artikel 130 W
og omfatter aktioner i forbindelse med udviklingslande, medens den anden har
hjemmel i traktatens artikel 235 og vedrùrer aktioner i forbindelse med tredje-
lande.

3. Den 17. december 1998 afgav Europa-Parlamentet fùrstebehandlingsudtalelse (2)
om forslaget med hjemmel i artikel 130 W.

4. Den 25. januar 1999 vedtog Rådet en fñlles holdning i henhold til traktatens
artikel 189 C.

II. FORSLAGETS FORM�L

Forslagets formål er at skabe et retsgrundlag med henblik på anvendelse af de bevillin-
ger, der er opfùrt på Kommissionens budget til finansiering af foranstaltninger, som
bidrager til de generelle mål udvikling og befñstelse af demokratiet og retsstaten samt
respekt for menneskerettighederne og de grundlñggende frihedsrettigheder.

III. ANALYSE AF DEN FáLLES HOLDNING

Den fñlles holdning opretholder Ð fuldt ud eller delvis og i enkelte tilfñlde med visse
tilpasninger Ð et betragteligt antal af de ñndringsforslag, som Europa-Parlamentet
foreslog i sin udtalelse (ñndringsforslag nr. 7, 11, 13, 15, 22, 24, 27, 29, 34 og 38).

Imidlertid kunne Rådet ikke godkende en rñkke andre ñndringsforslag, der vedrùrer
institutionelle aspekter såsom komitologi og informationsprocedurer eller budgetmñs-
sige aspekter (f.eks. ñndringsforslag nr. 22, hvorefter det finansielle referencegrundlag
udgår), ligesom det heller ikke var enig i ñndringsforslag nr. 36, som fastsñtter ube-
grñnset varighed, idet alle disse aspekter indgår i et samlet kompromis og yderligere
afspejler afgùrelser, Rådet tidligere har truffet vedrùrende andre forordninger inden for
udviklingssamarbejde.

Rådet kunne heller ikke godkende ñndringsforslag nr. 1-4 og 9, hvorefter begrebet god
regeringsfùrelse indfùres i titlen, i visse betragtninger og i selve teksten, da den nùj-
agtige ordlyd af forordningens titel og anvendelsesområde ligeledes er fastlagt efter
vanskelige forhandlinger.

(1) Endnu ikke offentliggjort i EFT
(2) Endnu ikke offentliggjort i EFT.
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FáLLES HOLDNING (EF) Nr. 16/1999

fastlagt af Rådet den 8. februar 1999

med henblik på vedtagelse af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 1999/¼/EF om
ñndring af Rådets direktiv 67/548/EéF for så vidt angår etikettering af visse farlige stoffer

i éstrig og Sverige

(1999/C 58/03)

EUROPA-PARLAMENTET OG R�DET FOR DEN EURO-
PáISKE UNION HAR Ð

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Europñiske Fñllesskab, sñrlig artikel 100 A,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (1),

under henvisning til udtalelse fra Det ékonomiske og
Sociale Udvalg (2),

i henhold til fremgangsmåden i traktatens arti-
kel 189 B (3), og

ud fra fùlgende betragtninger:

(1) Efter artikel 30 i Rådets direktiv 67/548/EéF af
27. juni 1967 om tilnñrmelse af lovgivning om
klassificering, emballering og etikettering af far-
lige stoffer (4) kan medlemsstaterne ikke forbyde,
begrñnse eller hindre markedsfùring af stoffer,
når disse er i overensstemmelse med direktivet;

(2) ifùlge artikel 23, stk. 2, litra c), i direktiv
67/548/EéF skal alle emballager, der indeholder
et stof, vñre forsynet med faresymboler i over-
ensstemmelse med direktivets bilag II; ifùlge
artikel 23, stk. 2, litra e), i samme direktiv skal
alle emballager, der indeholder et stof, vñre for-
synet med bestemte S-sñtninger, der angiver sik-
kerhedsforskrifterne vedrùrende anvendelsen af
stoffet, og som er affattet i overensstemmelse
med direktivets bilag IV;

(3) i artikel 69 i og bilag VIII til tiltrñdelsesakten af
1994 er det fastsat, at artikel 30 i direktiv
67/548/EéF sammenholdt med artikel 23, stk. 2,
i samme direktiv ikke finder anvendelse i éstrig
fùr 1. januar 1999, således at éstrig kan krñve
anvendelse af etiketter med supplerende symbo-
ler, der ikke er vist i direktivets bilag II, og S-sñt-
ninger, der ikke er anfùrt i direktivets bilag IV,
med hensyn til modforholdsregler i tilfñlde af
ulykker, samt at bestemmelserne skal tages op til
revision i overensstemmelse med EF-procedu-
rerne inden 31. december 1998;

(4) efter artikel 23, stk. 2, litra d), i direktiv
67/548/EéF skal alle emballager, der indeholder
et stof, vñre forsynet med bestemte R-sñtninger,
der angiver de sñrlige risici som fùlge af farerne i
forbindelse med anvendelsen af stoffet, og som er
affattet i overensstemmelse med direktivets
bilag III;

(5) i artikel 112 i og bilag XII til tiltrñdelsestrakta-
ten af 1994 er det fastsat, at artikel 30 i direktiv
67/548/EéF sammenholdt med artikel 23, stk. 2,
litra d), i samme direktiv ikke finder anvendelse i
Sverige fùr 1. januar 1999, således at Sverige kan
krñve anvendelse af de supplerende R-sñtninger
»R-322« og »R-340«, der ikke er anfùrt i direk-
tivets bilag III, samt at bestemmelserne skal tages
op til revision efter EF-procedurerne inden
31. december 1998;

(6) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
1999/¼/EF af ¼. om indbyrdes tilnñrmelse af
medlemsstaternes love og administrative bestem-
melser om klassificering, emballering og etikette-
ring af farlige prñparater (5) rummer sñrlige
bestemmelser om anvendelse af direktivet i
éstrig og Sverige, bl.a. med hensyn til supple-
rende symboler, R-sñtninger og S-sñtninger, såle-
des at der tages hùjde for disse medlemsstaters
niveau for beskyttelse af sundhed og miljù; de
sñrlige bestemmelser gñlder kun i den toårige

(1) EFT C 374 af 3.12.1998, s. 15.
(2) EFT C 40 af 15.2.1999, s. 43.
(3) Europa-Parlamentets udtalelse af 16. december 1998

(endnu ikke offentliggjort i EFT), Rådets fñlles holdning
af 8. februar 1999 og Europa-Parlamentets afgùrelse af
¼ (endnu ikke offentliggjort i EFT).

(4) EFT 196 af 16.8.1967, s. 1. Direktivet er senest ñndret
ved Kommissionens direktiv 98/98/EF (EFT L 355 af
30.12.1998, s. 1). (5) EFT L ¼.
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periode fra 1. januar 1999 til 31 december 2000;
i lùbet af denne periode bùr det tilstrñbes at
skabe ensartede vilkår for markedsfùring af far-
lige stoffer og prñparater;

(7) for så vidt angår »R-322« forventes der viden-
skabelige og tekniske fremskridt i forbindelse
med internationale forhandlinger om harmonise-
ring af klassificering af farlige stoffer; på bag-
grund af de igangvñrende internationale for-
handlinger om mñrkning af farlige stoffer, og
idet der tages hensyn til Kommissionens undersù-
gelse vedrùrende mñrkning, er eksperter fra
medlemsstaterne blevet enige om at give en gen-
nemgribende revision af Fñllesskabets lovgivning
med hensyn til »R-340« hùj prioritet;

(8) det er nùdvendigt at revidere Fñllesskabets lov-
givning på baggrund af resultatet af forhandlin-
gerne om international harmonisering af klassifi-
cering og etikettering af farlige stoffer; resultatet
ventes at fùre til en gensidig tilnñrmelse af nor-
merne herfor i hele Fñllesskabet;

(9) i resolution vedtaget af Rådet og reprñsentan-
terne for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i
Rådet, den 3. december 1990 om forbedret fore-
byggelse og behandling af akutte forgiftninger
hos mennesker (1), opfordres der til en harmoni-
sering af indsamlingerne af klinisk-toksikologiske
data for samtlige forgiftningscentraler i Fñlles-
skabet for at lette udformningen af en politik til
forebyggelse af toksiske farer; med dette for ùje
vil de berùrte kompetente myndigheder i sam-
arbejde med Kommissionen indfùre et fñlles-
skabssystem for information og samarbejde mel-
lem forgiftningscentralerne eller i givet fald andre
kompetente tjenester vedrùrende modgiftenes dis-
ponibilitet;

(10) et symbol, der viser, at rester af visse farlige stof-
fer bùr indsamles adskilt fra andet affald, vil
kunne mindske mulighederne for udledning af
farlige stoffer i miljùet ved at ùge offentlighedens
brug af sñrlige affaldsindsamlingssystemer; da
alle nùdvendige oplysninger endnu ikke er til
rådighed, er der fortsat brug for en vis tid til at
undersùge, om det er nùdvendigt med et sådant
symbol inden for Fñllesskabet;

(11) revisionen af fñllesskabslovgivningen om farlige
stoffer på baggrund af bestemmelserne i tiltrñ-
delsesakten af 1994 vedrùrende éstrig og Sverige

har ikke kunnet afsluttes inden 31. december
1998;

(12) de bestemmelser, der er omfattet af nñrvñrende
direktiv, bùr fortsat tages op til revision efter EF-
procedurerne i undtagelsesperioden; efter und-
tagelsesperioden vil gñldende fñllesskabsret
finde anvendelse i éstrig og Sverige på samme
vilkår som i de ùvrige medlemsstater, uden at
dette i ùvrigt berùrer resultatet af revisionen;

(13) fñllesskabslovgivningen giver mulighed for, at
der kan indrùmmes tidsbegrñnsede undtagelser
for enkelte medlemsstaters vedkommende som
fùlge af deres sñrlige situation Ð

UDSTEDT FéLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

I artikel 23 i direktiv 67/548/EéF tilfùjes fùlgende
stykker:

»5. éstrig kan fra 1. januar 1999 til
31. december 2000 krñve anvendelse af:

Ð det supplerende symbol »affaldsspand med
kryds over« vedrùrende bortskaffelse af affald,
som ikke er anfùrt i bilag II

Ð den supplerende S-sñtning »Modgift findes Ð
lñgepersonale bedes kontakte Giftinformations-
centralen« vedrùrende modforholdsregler i til-
fñlde af ulykker, som ikke er anfùrt i bilag IV.

6. Sverige kan fra 1. januar 1999 til
31. december 2000 krñve anvendelse af fùlgende
supplerende R-sñtninger, som ikke er anfùrt i
bilag III:

Ð »R-322« for stoffer, der har akutte toksiske
virkninger, der ikke er omfattet af klassifice-
ringskriterierne i bilag VI (den svenske kategori
»moderat skadeligt«)(1) EFT C 329 af 31.12.1990, s. 6.
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Ð »R-340« for stoffer, der er klassificeret som
krñftfremkaldende i kategori 3, i stedet for
R-sñtning R-40.«

Artikel 2

Republikken éstrig og Kongeriget Sverige vedtager og
offentliggùr de nùdvendige love og administrative
bestemmelser for at efterkomme dette direktiv senest
den ¼ (*). De underretter straks Kommissionen her-
om.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen inde-
holde en henvisning til dette direktiv eller skal ved

offentliggùrelsen ledsages af en sådan henvisning. De
nñrmere regler for henvisningen fastsñttes af med-
lemsstaterne.

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfñrdiget i ¼.

På Europa-Parlamentets vegne

Formand

På Rådets vegne

Formand

(*) 12 måneder efter direktivets offentliggùrelse i EFT.
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R�DETS BEGRUNDELSE

I. INDLEDNING

1. Den 30. oktober forelagde Kommissionen Rådet et forslag til direktivg (1) på grund-
lag af EF-traktatens artikel 100 A om ñndring af Rådets direktiv 67/548/EéF for så
vidt angår etikettering af visse farlige stoffer i éstrig og Sverige.

2. Europa-Parlamentet afgav udtalelse (2) om Kommissionens forslag den 16. december
1998 og godkendte forslaget uden ñndringer.

3. Det ékonomiske og Sociale Udvalg afgav udtalelse (3) den 2. december 1998.

4. Rådet fastlagde den 8. februar 1999 sin fñlles holdning i overensstemmelse med
proceduren i traktatens artikel 189 B.

II. FORM�L

5. For at sikre sammenhñng med Rådets fñlles holdning vedrùrende farlige stoffer og
prñparater (4) forlñnges overgangsperioden vedrùrende visse specifikke krav om eti-
kettering, som er omhandlet i traktaten om éstrigs, Finlands og Sveriges tiltrñdelse,
med yderligere to år i henhold til dette forslag. Overgangsperioden vedrùrer kun
éstrig og Sverige.

III. ANALYSE AF DEN FáLLES HOLDNING

6. Rådet har godkendt substansen i Kommissionens forslag. Det har dog foretaget en
mindre ñndring af artikel 2. éstrig og Sverige vedtager de nùdvendige bestemmelser
for at efterkomme direktivet. De ùvrige medlemsstater vedtager de nùdvendige
bestemmelser.

(1) EFT C 374 af 3.12.1998, s. 15.
(2) Endnu ikke offentliggjort i EFT.
(3) EFT C 40 af 15.2.1999, s. 43.
(4) EFT C 360 af 23.11.1998, s. 1.
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